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  Yvettnek


  PROLÓGUS


  AGAMEMNÓN


  Nem az a későbbi, az az iszonyú pillanat érdekel, hanem az, amelyikben a puszta kő már-már érzéssé, a testek pusztasága fává, lombbá vált, és amelyik  és éppen ez  halálos csüggedésbe, tűrhetetlen megaláztatásba és acsarkodásba fúlt, miközben az Idő elfutott az éjsötét-belsejű hegyek és a zajlózúgású tenger között, s a nap már nem ragyogott, melegének puszta gyönyöre nem simogatott, de a kéz üres maradt, adománytalan. Csupasz és dolog-talan.


  AHOGY A HOLDBÉLI VADDISZNÓK…


  Súlytalanul barangolsz, ahogy a


  Holdbéli vaddisznók vonulnak.


  Ámítsz, hogy földed megtagadod.


  De utazván végül faluba érsz:


  Az éles tekintet rozsdásodik,


  S leölt állatok beleit ontod.


  TESTAMENTUM


  Garatom sebe lett a középpont,


  Beleömlik, amit kimondani nem tud 


  Rég holt hangok szöknek a sebből,


  Távoli népek táncát lejti a nyelvem:


  


  Mondataik égetik egyre a torkom,


  Szájam mélyére zuhantam 


  Életüket a belőlem fakadó


  Vérfüggönyön át látom, amíg


  El nem fogy a nyelvem.


  


  Már messzi jutottam, idegen népek


  Nyelvét tanulom.


  Messze talán anya vár,


  Idegen népek tánca a sebzett húsban.


  I.


  DÍDÓ


  ferali carmine buboI


  Vergilius


  Fehérek a házak és izzanak.


  Jussát követeli a tér.


  Lanyha napok gúzsba kötve telnek,


  Az ülő bagoly utat vét.


  


  Tudta Dídó, hogy elfelejti


  Aeneas arcát, a feledhetetlent,


  Hogy soha többé nem


  Tudja majd fölidézni:


  


  Emlékezett a hegedűsre,


  Dalait nyávogta huhogva-hörögve,


  Vénséges, vak és süket testére


  (Mint romlott gége hangtalan)


  Leszállt a sűrű, felejtő némaság.


  


  Csak néhány foszlány maradt,


  Ritmus és dallam elveszett.


  Magasban ívek, mélyben torlaszok.


  


  Arajz hazudik, mint


  Körben a fellegek s a hegy.


  Afej néma bagolyterében


  Alakjukat vesztik a tárgyak.


  BEATRICE HALOTT


  I.


  Kis mellékutcákon át jöttél:


  Ott még hóba botlani.


  


  Az időt az árnyék


  Állása adja meg.


  


  Már nagyobbodnak az


  Árnyak, mert nő a fény.


  


  Napórakaró árnyéka


  Mér időt: tavasz van.


  


  Most már kint futnak


  Agyerekek rügyek és sár közt.


  


  Utak szalagja léptüknek nehéz,


  Kristályanyagban fürdenek, éteri tóban.


  


  Vagy mégse: csak futnak a sárban.


  Órával kézben forog tanáruk szemükben.


  


  Barátod elment: a vonatnál voltál.


  Integetsz, a vonat füstölt és csöpögött.


  


  Mi csal könnyet a szemedbe?


  Maradtál. Hisz hova mennél?


  


  Szemedet a fény hasogatja,


  Lehunyod, belebámulsz a fagyba.


  


  Könnyű lég és derűs séta hív.


  De nem mész, árny vagy, mozdulatlan.


  


  Ami régen karnyújtásnyira volt,


  Most távol van, nagyon távol.


  II.


  Tavasszal Nap és Éj egyenlősége kél,


  Mint viaszba, úgy hatol a Nap a Földbe.


  


  Termékeny és vemhes pillanat.


  Hajók hagynak el kikötőket.


  


  Dante nézte láthatár felett a fényt.


  Lenti légkör sötétje tavaszba erjed.


  


  Beatrice hívta a legfelsőbb égbe,


  Földi súlyt az égi könnyűségbe.


  


  Milyen lehet a tűz láng nélkül?


  Milyen a földi ember teher nélkül?


  


  Most tavasz van, hóolvadás.


  Folyók rohannak, tépve a gátat.


  


  S mégis: mehet-e az ember fénybe?


  Felelj, kedves! Szerelmem, Beatrice.


  


  Bizonyítékaim: az anyag süket és


  Vak, a művészet felszárnyal az égbe.


  


  S az ember útja égbe ível,


  Csak a teste vásik földbe.


  


  Tavasz van: Nap és Éj egyenlősége kél.


  Mintha viaszba, úgy hatol a Nap a Földbe.


  


  Halott vagy, Beatrice, egyetlen halott!


  Én állok az árnyak közt, Te fekszel a földben.


  ARIÓN


  Idegen verseken ajzott idegek


  Húrjait tépik e léptek:


  Mennyire más most mindentől


  Riadva járni a tavaszi földön.


  


  Emberek rohannak, telve az utcák,


  Ruhájuk nevetés, gombjukból füvek nőnek.


  Ásóval forgatod darabos földed,


  Őszről ottmaradt lilás ágaid törnek.


  


  Sohasem hitted, hogy tóba fullad,


  Mi benned gondtalan, úszni tudatlan.


  Kerítve kacsák és hattyúk maradnak,


  Jéghideg vizedben reklámok úsznak.


  


  Ha megfulladt magokat nyelt el a víz,


  Ásóddal hiába kutatod őket a földben.


  Pillákkal reteszelt szemed ólmából


  Földedben sarjad a tavalyi búza.


  


  Ásott földed magvai vizihullák,


  Kacsatorkon présel hangot a gége,


  Átlőtt hattyú didereg reklámfényben,


  Vizimagvak földje a tavaszég.


  


  Testvéred lányhasa gyereket rejt,


  Meg nem születő örökös vizihullát.


  Vizimagvak földje a tavaszég,


  Dunakavicsok közt nőnek a venyigék.


  DOSZTOJEVSZKIJ MEGRIAD


  Volt egy pillanat  csak


  egyetlenegy , midőn Dosztojevszkij,


  bár nagyon is látta az árvaházakat,


  a kilakoltatottakat, az elhalt


  csecsemőket, a halálbűzű vagonokat,


  kék fényű hullaházakat és a


  mindenfelől kihalt utcákat,


  a pékségeket és tánctermeket,


  nagyon is a sírástól tágult


  pupillákat, midőn születésnapi


  tortán gyertyát oltanak,


  s a beálló éjszakában a


  sötét, kockás és másszabású


  zakókat, ahogy még tovább beszél-


  nek, egyre csak át a letarolt


  szavakon minduntalan, s a fényben


  ismét poharak s a csikkek,


  nagyon is a tér rendjét a lélek


  rendje helyett s porszemeket a


  végső helyeken, de megriadt,


  s arra gondolt, mégse itt,


  mégse ekkor, csak egyetlenegyszer,


  hogy bár a fejben vannak, mégse


  legyenek, s ő  bár itt  ne legyen itt, de


  másutt, csak egyszer, hiszen


  jobb, semhogy itt legyen: volt egy pillanat.


  NAGYOBB-E NAPNÁL A HALÁL?


  Lakását csönd és feketeség,


  Tárgyakba csempészett érc és puhaság


  Töltötte térről térre ferdülő.


  


  Karl Vennberg egészen költő volt.


  Azt mondta, hogy álmodott:


  Látta Velencét és ott egy karnevált,


  


  Hol nője üldözte elöl és hátul


  Rohanva kettészakadva mindkétszer


  Kopaszon s feje hosszúkás kőként ütésre lendült.


  


  De látta téli, csupasz nappalon,


  Ahogy Dr. Kurtz buszablakon át


  Emeli kalapját temploma tiszteletére.


  


  Csupasz koponya íve kupolaív.


  Hivatali munkája helyett sétákat tesz,


  Havas és üres utakat, vacogó kabátban.


  


  Szuvas vagy elfagyott gerenda tartja.


  Háza halántékára szűkül, hisz


  Versei felett is jogart tart a tél.


  VÁRAKOZÁS


  I.


  Avárakozás fehér


  Csöndjében


  Szobanövények zöldje


  És behullott levelek


  Csempefehéren,


  Csempekéken rothadó


  Lakatlan zöldje.


  Hiába öntözöd


  Benn a cserepes


  Földet, kinn a víz


  Mind elapad.


  Afű kiszárad,


  Afák csupaszak 


  Az öntözőkanna


  Csőre nem sirályé,


  Albatroszé. Vizében


  Nem búg a tenger.


  II.


  Atengert bámuló


  Magányos nőalak


  Mutatja meg azt, ami


  Kapcsolatunkból örök?


  És ha nem, vajon az


  Anyaság kapocs-e


  Bennünk  húsba vágó?


  Nem láttam még festményt,


  Melyen a kettő együtt


  Volna meg.


  Ablakom előtt a szél


  Ritkuló zöldű fákat


  Csupaszít.


  Itt vagy, de én még várlak.


  Veled vagyok, de megírlak.


  III.


  Két paradicsom vet


  Árnyékot asztalomon.


  Gömbölyű testükre


  Vetül vissza az önárnyék.


  Csak egy-egy formátlan


  Fényablak mutatja


  Pirosuk igazát.


  És az ablakban ott van


  Aköldök, ahonnan életük


  Ered. Ahonnan letépték


  Őket. És ebben csak


  Homályos, matt ábra a


  Kinti világ.


  Alevelek hallgatnak, a


  Szél se remegteti őket,


  Csak azt tudom, hogy az


  Ablak semmije


  Rávetül


  Köldökük formátlan fényére.


  SÁTOR


  Körülöttem a kert tele


  Van régi, törött asztalok


  És székek roncsaival;


  Legurult fridzsider


  Szemetessé vált gyomra,


  Ha felnyög,


  Megharapott alma, ha


  Könyörög, gömb legyen


  Ismét,


  És ha az ide-oda hányt


  Deszkák újra az anyaföldből


  Kinövő fák testébe akarnak


  Visszahegedni, akkor


  Sátorban lakom ismét,


  De kezem remeg,


  És hátam gémberedik,


  Mert hegy tetején álló


  Házunk üvegablakai


  Áttetsző hártyafalat


  Húznak a kinti


  Hideg tél és miközénk.


  És metsző hidegű napokon


  Tiszta, erős sugarakban


  Behatolnak a fények:


  Megcsal az üvegablak,


  Kristályfénnyé túloz


  Remegő, bágyadt napfényt.


  Látszik


  Acsupasz fa,


  Meredt gerincem.


  Elhullott levelek


  Hamukönnyűvé, hullamerevvé


  Estek. Még ez a


  Megkínzott, nyomorék


  Facsoport is torkomat


  Szorítja. Akerítés-


  Cövekek karóba húznak.


  Az ellenem fordult


  Nyugalom csöndjében


  Remegek. Mohával


  Borított törzsemre


  Röpül az utolsó bogár.


  Törzsem kétfelé ágazó


  Villáját a halál


  Kaján és győzelmes


  Jelének tartja.


  


   Középen marad,


  És mézgáim gömbjében


  Egyetlen aranyló Istenét


  Látja; most mintha


  Áram ütötte volna,


  Lábai utolsót remegnek,


  Csápjába ördögi kuszaság


  Költözik:


  Nem keres bolyongva


  Utat vagy ételt,


  De tőből visszafordulva


  Haldokló gazdája szemét


  Kiszúrja.


  


  Vizes avarba temetve


  Örökre elvész a bogár.


  DAPHNISZ


  I.


  Beszédes esküm


  Részesít halálból,


  Semmiből; hogy


  Városunk falát


   Odahagyva határt 


  Többé nem láthatom.


  Barlang ölel át.


  Isten nem lehetek.


  


  Szememet már csak


  Száradt vérpatakok


  Jelzik. Mellem


  Rügyezik, bimbót hajt:


  Nővé lettem.


  Orrlyukaim


  Vérpatakot hullatnak,


  Ösvényszalagot.


  Vén tehenek


  Születő barikát


  Nyalnak nedves


  Szájuk szegletein


  Füveket hordva.


  Anyaméh és magzat


  Kötelékét


  Oldozzák remegő


  Fogaikkal.


  


  Egykori tűzhely


  Barlangodúvá feketült.


  Én szültem önmagamat.


  Most siratom gyermekemet,


  Aki tejemet szívta


  Most születő, hazug


  És növekedvén fonnyadt


  Kebelemből.


  II.


  Hát Isten lettél, Daphnisz


   Zengik a bércek.


  Lukak és üregek


  Tejfogait simogatja


  Aszellő.


  Gabonássá pikkelyeződik


  Arét.


  Halak és vaddisznók


  Mondják énekeid,


  Hisz dalból lettél


  S ének a léted.


  Hát Isten lettél, Daphnisz


   Szóljon az ének.


  ANYASÁG


  (töredék)


  Szavaid igazát remegő ujjaim


  számolják, hisz nyelvemnek


  hazug és hamis dicsőség


  jutott csak részül, és


  most sósavas lepedék fedi be


  egészen; barázdák, árkok és


  mélyutak szabdalják remegő húsának


  örökös mozgásra kárhozott


  belsejét: fájdalmas kelések


  gennyeznek benne, és dudorok


  nőnek a tetején, számtalan


  rügye mind halálba torkolló


  rontásnak: Te megláttad, Anyám,


  lehetett volna a nyelvem, de


  nem lesz már sohasem


  szerencsepatkó, de elvásott


  cipőnek magában kallódó


  sarka lesz, egykori szögektől


  lyuggatott, óévi vasalást


  óévben feledett bőrdarab,


  rajta a rozsda, a nikotin


  sárgája virágzik, benne a


  pocsolyák bűzében tenyésző


  parányok vigadnak.


  És Te tudod, hogy erre a nyelvre


  vennem a világot vétkessé nem


  tehet engem, mert cinkos a


  világ, és parázna nyelveket


  táplál ördögi tüzével.


  


  Kígyóként sziszegve hazudik


  ragályos földeken, mérgezett


  kutakon megéledt tüzekben


  epedő nyelveknek gyógyírt.


  De tűz ez a világ:


  mérgezett kútmélyen küszködő


  ibolya, ragályos földekből


  napfényre törekvő gabona.


   Nem lehet teremteni Istent,


  hogy azután segítsen,


  mert minden teremtést


  véletlenek árnyai fonnak,


  és foganás terhe a csillagok


  és holdak tengelye, kusza és


  zsibbadt forgás csillagidő


  hosszán és ívek görbületén;


   és ki tudja, mekkora


  üres tér fogódik lezárt


  szemhéjak alá,


  és mekkora borzalom ütött


  éket a sejteken át?


  Bent a sötéten, lent a mélyen


  illatos árván a virág,


  porzója nem akad, magjait


  elszórni földje se lenne,


  földben és napban öröktől


  szükséget szenved a teste.


  Ki tudna élni így sokáig


  teremtett élete törvényét


  megszegve éjjel és nappal?


  De nem tehet másként, hisz


  kőgyűrű fogja el tőle a


  földet, a napot; kőgyűrű


  mélyén, vagy áttörve rajta


  keresi egyre a földet és


  talál egy keveset mindig,


  de sohasem annyit, hogy


  gondtalan eresszen gyökeret


  benne: hazátlan imbolyog


  reszkető ferde és vízszintes


  között, mert délcegen


  egyenes sohasem lehet.


  És mégis, ha sorsát ismerné,


  így szólna hozzá az anyja:


  


  Örülj, mert védve vagy


  széltől és villámtól,


  szökőár, jégeső


  földeken pusztítva nem


  talál rád,


  örülj, hogy nem őröl


  fogával pokoli szárazság,


  s virágod nem töri kerékbe


  türelmes forróság.


  ARIÓN


  I.


  Egyetlen-igaz földemet elhagyom én,


  mert mind, akiket szeretek, maguk élnek,


  s győzni akarnak egyedül, jutni a célhoz


  letiporva a többieket.


  Gondtól csupaszon lelkük erős,


  fájdalom és kétely nem szegi léptük,


  útjaik immár hegyre vezetnek,


  ők egyre csak építik életüket,


  ami rég volt, számukra gyerekség,


  ami elmúlt, őnekik egykori fény,


  nem gyújtogató gyertyavilág,


  nekik egykori életük elhalt zöld gabona,


  amiből mostani lett, és ebből sarjad


  majdan az új.


  II.


  Torkomat itt


  minden megsebesíti,


  énekem is


  sebesülten bicegő,


  de élő ember


  csonka futását


  nem veszi észre,


  nem hallják már


  ősöktől örökölt


  gyönyörű dalaink


  lassú apadását,


  nem fáj nekik az,


  hogy isteni-szép


  hangja  miként


  versenyben túlhajszolt,


  berekedt kakasé  odavan.


  III.


  Thrákia, jaj, messze van,


  ó, messze van, és én


  oda tartok:


  nem vár senki,


  dalom ott szíveken


  nem hatol át,


  mert otthoni szótól


  fergeteges nyelvem


  és sípom táncosokat


  őrületig hevítő


  sivítása


  Naptól tikkadt szemeken


  és énekemet rettenetes-szép


  csodahanggá nem doboló


  fülekben tompul


  távoli mének dobajává,


  elszaladó vízcsobogássá,


  nyelvtelenül beleveszve


  a Föld hangjaiba.


  IV.


  Arión élete elveszett,


  nem őrzi hagyomány,


  nincsen a szívekben


  lüktető vonala:


  szem az ő lépteit nem


  látja, figyelmes bőrfelszín


  kezének simító melegét


  nem érzi, örökre elveszett emléket


  nem képes pótolni elme,


  a hangja se csenghet a


  fülünkben, hiszen már


  élete idején


  feledték hangját az emberek,


  lábnyomát képzelet


  földbe nem igézi,


  hisz akkori földekben nem


  hagyott nyomot a lába.


  


  Ajeltelenül nyugvó Ariónt


  felkutatom, tüzes és rohanó


  tájakon őt megkeresem:


  domboktól televényes és


  hantoktól domborodó labirintus


  vezet el hozzá.


  Ahol ő van, azt a helyet meg nem


  nevezem, oda senkit nem


  viszek el, mert jeltelenül


  nyugszik, ott nyugalom fészkel.


  Mostani emberhez nem szól Arión,


  hozzánk éneke nincs:


  akiket éneke illet, Thrákia népe és görögök,


  hallották a dalát, és örök életű dalnokká


  koszorúzták.


  


  De akkor a fákban koszorút


  termett nappali jeltelen ég,


  és Holdban, csillagszerkezetek


  rajzain át ártatlanuló


  éjjeli égbolt.


  


  Arión fektében tűnt és


  soha-nem-volt földeket érint,


  és én odajutván akkori, mostani


  és sohasem-volt földeken állok:


  elmozdulhat a szférák véletlentől


  koszorúzott, pillanatokra-teremtett


  rendje, s akkor a Semmibe csúszok:


  Arión elvesztett élete néz rám,


  ott gyerekek értelmen túl-csevegő


  mosolya, Napnál melegebb szembogara


  nem segít át.


  HÉRAKLÉSZ


  I.


  Ég már az a máglya a Holdban,


  aminek tüze majd elemészt:


  letekint rám, és


  látom benne magam


  lángoktól emésztve a lángtalanul


  lobogó tűzben.


  Ág ha reccsen az erdei szélben,


  távoli zaj ha riaszt:


  máglyámhoz törik íme


  a száraz gallyakat és


  gyűjtik a rőzsét szakadatlan.


  Vörösen izzik a majdani


  máglyahalál telihold


  idején.


  Asápadt holdsarló két


  agyarával ökleli elszenesült


  tetemem, s körülöttem


  a tűz hidegen izzik,


  mintha a sarló villogna


  az éteri fényben.


  Hullócsillagok és meteorok


  üzenik, hogy holdbeli


  máglyám már közeleg és


  lassan ideér.


  


  Akezeim közt szétroppant


  Anteusz sorsa is üzenet:


  elszakítottam a földtől


  a Földanya óriás gyerekét,


  és iszonyú kezeimmel


  ráztam a tűző napsugarakkal


  átitatott levegőbe


  emelve, míg elhagyta a földből


  merített roppant ereje,


  s teste megadta magát a


  gyilkos szorításnak.


  


  S emlékszel-e még,


  Héraklész, amikor


  Egyiptomban aszály volt,


  éhínség, s te odamentél,


  mert tudtad, hogy mi


  az éhség, s a szárazságtól


  cserepes föld, ami tátog,


  mint partra vetett hal


  sóvárogva a vízre,


  s mert tudtad, hogy


  embert áldoznak az


  Égnek, odamentél:


  a sivatagban gyalogoltál,


  élelem ott nem volt,


  s zöldbe borult fák, hűs


  ligetek nem védtek meg a


  Naptól, és sírtál, hogy


  a föld puszta, kietlen,


  s Égi Atyád nem könyörül


  meg az embereken.


  S hagytad, mikor odaértél,


  hogy elfogjanak, s a


  kötélnek odakínáltad a tested,


  hogy szorosan körbetekerjen,


  s a máglyára önként


  odaálltál,


  érezted a tűz melegét,


  hallottad a fák ropogását,


  s egy pillanatig  láttam 


  megszédültél: elült


  benned a tettvágy,


  ami áthajszolt a világon,


  s fátyolt borított a


  szemedre a tűzláng,


  de aztán széttörted a


  bódulatot, szétszakítottad


  a köteléket, s a tűzből


  már lángolva kiléptél.


  S újra kezedben tartva


  a sorsot


  a királyra rohantál,


  s széttépve a tűzbe vetetted,


  és odadobtad az áldozatot végző


  papok elnémult tetemét is.


  II.


  Eltévedt nyilam is


  gyilkos, izzó fájdalmat


  okozó:


  nyugvásom soha nincs


  már,


  lábnyomom is mérges


  füveket nemz 


  mert hasonultam


  a szörnyhöz, akit


  meggyilkoltam 


  az oroszlán bőre a testem


  védi,


  de iszonyú természete


  körbevesz,


  és egyre szorítja


  a lelkem:


  megfertőzi az útjait,


  és lángba borítja


  a hűs ligetet, ahol


  régi, derűs pillanatok


  emlékei várnák,


  egyre fakóbb árnyak,


  amik mégis


  simogatnák.


  Álmomban sokszor látom


  egy végzetes üllőn magamat,


  titánok kalapácsai vernek,


  s én kiterítve szétlapulok


  belepréselve a fölhevített síkba.


  Nincs tér, ami rejteni


  tudna: szenvtelenül


  vakító hőségben, síkos


  fémlemezen rohanok,


  s a meggyilkolt állatok


  és emberek őrjöngő


  szellemei űznek


  s riogatnak szüntelenül.


  Egyszer a kentaurok egyike,


  Pholosz hívott lakomára:


  húst adott, mosolyogva


  kínált.


  Őnyersen ette,


  nekem tűzön puhította.


  És megkívántam a


  bort, amit Dionüszosz


  töltött kancsóba egykor,


  és lepecsételt,


  hogy a titkos folyadék


  nekem érjen,


  s mert engem illet a


  korsó,


  föltéptem a zárat,


  s habzsoltam Dionüszosz


  rejtelmes tüzeket keltő


  italát: és megtámadtak


  a kentaurok. Sokakat


  nyílvesszőm terített le,


  mások megfutamodtak.


  S míg én üldöztem a még


  rohanókat, Pholosz a holtakból


  kiszedett nyílvesszőim


  nézte csodálkozva,


  s nem hitte, hogy


  fákról tört


  vesszők


  ennyi halált tudnak okozni.


  Közben az egyik a


  lábára esett, s végzett


  vele tüstént


  a vesszőbe ivódott méreg.


  Ahidra epéje gyilkolt


  újra, a véréből


  fakadó méreg:


  én öltem meg


  a hidrát,


  s a vesszőt


  én mártottam


  a vérbe 


  amíg élek, a


  nyílvesszőim


  okozta sebekkel


  gyilkolni fog


  újra meg újra


  a hidra.


  Iszonyú józanságra ocsúdva,


  zokogva temettem el.


  De a hegy, ahol földbe


  helyeztem, megzendült,


  s kivetette a testet,


  s az ott csobogó patak is


  zavaros lett s dögszagot árasztó.


  Akkor felnéztem a Holdra


  s megláttam a máglyát,


  ami rám vár


  s hidegen lángol


  a távoli bolygón, s benne


  magam


  a rettenetes hőségtől


  üvöltve


  az egyre csak izzó tűz közepén.


  VÉGTELEN TÁNC


  m. y.-nek


  Sivatagban visz utam,


  Homokdűnék között 


  Új kabátom is sárga,


  Belevész a tájba,


  Minek vettem,


  Ha úgyis elnyel a sivatag?


  Homokfüggönyöket


  Húzok el:


  Új és új szfinxek nyelnek el 


  Félelmemben táncolok,


  Avégtelen homoktükör


  Figyel 


  Félelmemben táncolok,


  Titkos zene irányít:


  Tudom, hogy vigyáznom


  Kellene, mentenem


  Magam, figyelnem a


  Tájra: az egyhangúságban


  Lappangó változást


  Javamra fordítanom,


  De én táncolok,


  Pedig sosem táncoltam


  Azelőtt 


  Félelmetes kezek vezetnek,


  Sárga kabátom lobog a szélben.


  Mondhatnád:


  Homokba öltözött


  Kísértet vagyok,


  Figyelnem kellene,


  Megmenekülni,


  Összeszedni magam.


  De én már szét-


  Szóródtam végképp,


  Nekem már fontosabb,


  Hogy társam a


  Hiéna és társam


  Asakál, és táncomat


  Figyeli némán az


  Iszonyú oroszlán,


  Bennem már


  Örökkévaló vizek


  Csobognak:


  Társam a sakál is,


  És társam a homoki


  Nyúl: nem fut el,


  Táncomba


  Bogozza fürge és félénk


  Lényét,


  Szétszóródtam, figyelni


  Többé nem tudok,


  Látásom homályos,


  Fülembe homok


  Tömődött:


  Figyelni most már


  Nem tudok,


  Félelmemben táncolok.


  AFÖLD ÖKLE


  Elnéztem újra a


  Kifosztott földet, és


  Fájdalma mentén


  Lett enyém e


  Világ:


  Érteni kezdtem


  Atájat,


  Ameszes talajra


  Hajló hitvány fákat.


  Egymásra dőltek


  Apusztuló növények


  S én közöttük álltam,


  És néztelek,


  Míg fájdalmad


  Magához rántott.


  Lassan zárultál körülöttem


  Ökölbe,


  Ujjközeidben még


  Láttam a Nap fényét,


  Hol rohanó, hol kihagyó


  Szívdobbanásaid Okeanosz


  Hullámaiként


  Zúgnak a kézben,


  Ami körbeölelt, és


  Addig szorít,


  Amíg át nem


  Döfnek a körmök,


  S átütnek a kézfejen


  Is, hogy öklöd


  Örökre lezárják.


  Én átalakulva


  Magzat leszek újra,


  És szívdobogásodra


  Hajolva


  Fájdalmad anyatej lesz,


  Ami táplál.


  És benned leszek,


  Mikor irdatlan


  Ütéssel lesöpröd az


  Embereket, hogy a


  Magadé légy újra,


  S boldog nyugalomban


  Kedvedre tenyéssz.


  ÉN ÉS TE


   dalciklus 


  Ha te szeretnél és én szeretnélek,


  hogy szeretnélek!


  Paul Géraldy: Te meg én


  Mit tapasztal hát az ember abból,


  akinek azt mondja: Te?


  Éppen hogy semmit. Hiszen nem


  tapasztalja őt.


  Mit tud tehát az ember arról,


  akinek azt mondja: Te?


  Csak mindent. Hiszen nem tud róla


  többé semmi rész szerint valót.


  Martin Buber: Én és Te


  I. AGYŐZELEM


  Amikor végre elértem


  Hozzád s bejutottam,


  Mintha egy országot


  Igáztam volna le,


  S idegen nap alatt,


  Kétes füvek élén,


  Érdekes bogarak közt


  Vitt az utam,


  Elfelejtettem mindent,


  Nemcsak magamat,


  Akiről beszélni


  Úgyse tudok, de


  Téged is, akiről


   Úgy hittem  fontos


  Híreket hozok, amiket


  Veszélyek között forogva


  Szereztem még odakint,


  De most, mintha leszállt


  Volna az éj, hold nélkül


   Avezérlő csillagok


  Hunyorgása se enyhítette


  Avakságom  nehéz volt


  Előrejutnom, és egyszerre


  Hiábavaló is, hiszen már


  Ott voltál,


  S az ölelésben, amiben


  Összeforrtunk,


  Egészen néma voltam,


  És semmit se hoztam


  Neked:


  Túl sokáig hullott rám az


  Idegen nap csalóka fénye,


  És nem melegített,


  Megvágott a fűszálak


  Pengéje, de nem sebesített


  Meg, túl sokáig őgyelegtem


  És tétováztam,


  Túl sokat feledtem, amíg


  Vártam egyre,


  Ajkába harap a győzelem,


  Hogy magát kifejezze.


  II. AFELEJTÉS


  Csak a neved ismerem,


  Gregorius Lüttsfeld


  Kapitány, s tudom, hogy


  Lovadról zuhanva


  Teljes felejtés sújtott le


  Rád.


  Az ámokfutás tündérei


  Szebbek 


  Csak a szájpenész titkos


  Ábrái, vagy egy hajnali


  Részegség néhány kézmozdulata


  S egy feketerigó megkésett


  Füttyjele árulhatná el,


  Amit te már sohasem.


  Talán azon a délután


  Avillámok egy almaszedő


  Vashorgot mutattak neked,


  S égő szövétnekek,


  Égő gyertyák égi rendjeit,


  S mintha zokogás tört


  Volna elő, pedig csak


  Az egek szövete szakadt


  Szét, s hallottad, mintha


  Az Úr szólt volna ekképp:


  Avége jött el, a vége.


  S mintha egy próféta mondaná:


  Íme, ez vagy,


  Egy kosár érett gyümölcs.


  S mivel egyedül voltál az


  Izzó kampókra eső ég alatt,


  Tudtad, hogy ez a te véged,


  Hogy téged temetnek, s az


  Úr mond gyászbeszédet feletted.


  S láttad, hogy a lovad


  Egyre kisebb köröket tesz,


  Horgas ujjaikkal az


  Ámoktündérek belőled esznek,


  Amúltadból, amit most


  Felejtesz s eltűnik végleg


  Azuhanás végén,


  Amikor földet érsz, és


  Jóllaktak egészen teveled.


  III. AHANGOD


  Csak a süketek hallása


  Segíthet, mikor


  Anyajegyeket kutatok tétován


  Egy testen,


  Babrálva csak öntudatlan,


  Nem figyelek 


  Rajtam a sor?


  De minek? Elszigetel


  Valami, s nekem ez a


  Fontos 


  Türelmes és lassú leszek,


  Mert közel akarok jutni


  Ehhez 


  Most már tudom, hogy


  Örökre mulasztottam el


  Ahangod,


  Nem lett az enyém,


  Semmibe vettem, amikor


  Még forrásként csobogott.


  Mint egy mondókát, úgy


  Mondogatom:


  Ne csak tévedjen, de


  Hibázzon is rá a


  Süketek hallása váljon


  Avéremmé, és töltsön


  Ki, ahogy a kihűlő


  Ólom a hallójáratokat,


  Mert nekem az kell,


  Ami a hiányra figyel,


  Hisz maga is hiányzik 


  Asüketek hallása


  Kinyilatkoztatja a hangod,


  Előteremti és


  Átlátja egészen,


  Gyönyörű nőnek képzeli, aki


  Csalfa és hűtlen, aki


  Felkínálkozik, noha


  Nincs 


  Csak a süketek hallása


  Simogathatja meg,


  Mint mikor egy


  Nyomorék hódította el


  Avilágszép királylányt


  Anemes ifjak elől, s egy


  Törpe nyerte a versenyt 


  Ahangod hiányzik


  Véglegesen, és csak


  Asüketek hallása


  Idézi meg a legmélyebb


  Csönd közepén.


  IV. AZ A LEVES…


  Az a leves már


  Sohasem készül el 


  Atejföl, amit hozzá


  Vettél, a kibírhatatlan


  Melegben lassan elrohad,


  Apetrezselyem elszárad


  És összeaszik,


  Rajzzá sorvad a kis


  Vázában, ahová még


  Te helyezted, s


  Porrá omlik 


  Petrezselyemporban botladozom


  Éjjel üres ágyam felé,


  S hallom a konok csöndben,


  Ahogy még nő a répa szakálla,


  Mintha a földet keresné


  Kétségbeesetten 


  Félálomban gyakran látom


  Az asztalon, ahogy lassan


  Gőzölög


  S te fölé hajolsz, a páráktól


  Kissé kimelegszel  valamin


  Mosolyogsz  és kavargatod,


  De mikor odamennék, hirtelen


  Eltűnsz, mintha


  Őzgida volnál, aki felrebben


  Azajra és nesztelenül


  Eliramlik 


  Arépa mandragóra lett


  Asötétben,


  Apetrezselyem egy őspáfrány


  Lenyomata a kőben,


  Akallódó tárgyak


  Démonai táncolnak körülöttem,


  Akik átváltoznak szüntelenül,


  Sose fogyva ki ötleteikből,


  Csak a hiányod örök


  S én hozzákötözve,


  Mint a halálraítélt:


  Amulettem a leves, ami sosem


  Készül el.


  V. EGY LAP A HOLTAK KÖNYVÉBŐL


  Mintha elragadták volna


  Asátorponyvát, ami védett,


  Afejem fölül,


  S egyszerre bizonyos lett,


  Hogy az árnyék


  Fedezett, a homály, amiben


  Kétessé vált, ami egyszerű volt:


  Ott derengtek csak a körvonalak,


  Atömegekből a súly kimosódott,


  És velük együtt a tér


  Kulcsai is, mint a virágok


  Elhervadtak,


  Szétmálltak, mintha sav


  Kezdte volna ki őket 


  Afelhasított légyből a


  Magzatok így bújnak elő,


  Pondrók, vaksi parányok,


  Őket a lég meggyilkolja,


  És kivégzi a fény,


  Mint a partra vetett hal,


  Még dobálják magukat, csak


  Másként: ők sosem


  Ismerték a vizet, az


  Otthont, amiből


  Kitépve másfajta halál vár,


  Gyors és rettenetes 


  Nevetheted, mert


  Sírni való


  Öngyilkos mozgásuk


  Fecsegése, és


  Születésük hangtalan


  Sikolya


  Cirkuszi játék,


  Ameg nem születettek haldoklanak,


  Ami tán sosem ér véget…


  …Ó, bár visszamehetnék a sátorba, a


  Színes vászon alá, ahol e sűrű szövésű


  Anyagon átszűrt levegőben


  Lágyan zuhanok, míg megtörnek a


  Fények, s ami behatol, már csak


  Az árnyék szövetét


  Dúsítja: ott lassabb az idő,


  S a megelőzőt elgondolni


  Elég  Honnan jöttem ide? 


  Ordítanám, de kába vagyok,


  S a szívem is lassúbb, ahogy


  Atéli álmukat alvó állatoké.


  Csak motyogom:


  Ott legyek újra, ahol voltam.


  De már nem menekülve és


  Bujkálva, hanem átengedve magam 


  Atied leszek újra, hiszen ott vagy,


  Tudom, ott teveled voltam,


  Ugye, így volt? ugye, vársz még?


  MELLÉKDAL


  Aholtaknak többé nem


  Kedves az élet:


  Ha így szólnak:


  Étked az egyedüllét


  Tágassága legyen!,


  Fémes ízt hagy e mondat.


  Szánjuk a holtat,


  Hogy többé sosem ízlel,


  S szájában a föld nem


  Neki él 


  De szavaink nem az életről


  Szólnak, egyedüllétünk


  Búgócsigája a nyelv,


  Az öreg diófa üres terméseinek


  Belseje, ha megperdíti


  Őket a szél 


  Ó, bár habzsolhatnálak a


  Teljességig,


  Telíts te színültig,


  És tüntesd el a tágasságom!


  Tudtam, hogy a hegygerincek fái


  Kacérak, s szirénhangon zúgnak


  Az ágak, mégis jó lett volna a


  Bőrszerű levelek rajzát, az életvonalat


  Ujjammal végigbogarászni…


  De a tágasság  álom a holtakról 


  Teher inkább, s Te a könnyűség,


  Noha töltés vagy, gát, aki


  Nem ereszt át,


  De akit te akarsz,


  Azt összetartod és beteljesíted,


  Az király lesz,


  Aki ónkupájából a tengert issza.


  VI. CSÁK MÁTÉ


  Akezdet


  Talán a kutyaugatással


  Kezdődhetne, hiszen


  Telehold volt. A


  Nyüszítéssel. Téged


  Víznélküli kalóznak nevezett


  Egy jóslat: Hermész vasbilincseivel


  Tartsátok fogva


  Árész vértől csöpögő


  Képmását; és könyörögjön


  Térdre ereszkedve az


  Igazság úrnője előtt. Az


  Értelmét tudakolnám, de akkor


  Már játék volna ez is.


  Ó, ti lapályhoz hasonló,


  Közömbös esték,


  Rajtatok én sose lábalok át!


   Álmomban egymásnak feszülő


  Kakasok kiguvadt szemében


  Csillámlott fel a hajnal. 


  Az ugatás visszhangja


  Hosszan kalapál,


  Anyüszítés oka elkallódik,


  Versem darabokra szakítja


  AHold:


  I.


  E világból költözve  pedig


  Sólyom voltál  körötted


  Erdő lesz a táj,


  Odvas törzsükkel ijesztő


  Fák, bokrok és cserjék


  Nyúlnak utánad. Avisszhang


  Elnyeli és úgy veri vissza


  Ahangod. Először csak a


  Ruháid akadnak fönn


  Acserjék ruganyos testén 


   Csak ha testtelen, örvend a


  Lélek, borzong a meztelen test


  Akéjben, a hűvös légben,


  Ahová szüntelenül vágyik,


  Ahol otthona még sincs.


  És egy-egy hegyesebb ág


  Megvámolja a tested, amikor


  Már meztelen, úgy szalad


  Egyre a korbácsként


  Suhogó vesszők közt  mintha


  Kutya volna, akit vernek,


  Üldözőid, bármerre rohannál,


  Mindig előtted vannak,


  Visszacsapódnak  így hát


  Nem menekülhetsz, utadat


  Vér és húscafatok jelzik.


  Avadász lassan és szomorúan


  Lépked utánad, mert nem


  Utolérni akar, csak látni, hogy


  Eltűnsz.


  II.


  Ó, te vadász, aki tőrt vetsz,


  És hurkokat kötözöl


  Szerte az erdőn, vermeket


  Ásol: a madarak fennakadnak


  Atőreiden és hurkaidban


  Arókák megszorulnak, a nyestek,


  Sivalkodnak a borzok, Úr vagy


  Az erdőn  de a kilőtt nyilak


  Olykor eltörnek a légben, vagy


  Visszafordulnak a vadász felé:


  S amikor a fán gubbasztasz


  Avadra várva, figyelve


  Minden mozdulatát  nyugodt


  Vagy, alattad hasra feküdve


  Vár idomított lovad és


  Csöndes kutyafalkád  a tested


  Részei, jeledre fölpattan


  Aló, s a nyeregbe ugrasz,


  Előreiramlik ijesztő


  Ugatással a falka 


  De megtörténhet, hogy a ló


  Párduccá változik, és felfal,


  Vagy a sok kutya megannyi daloló


  Hallá, akiket hiába


  Nógatsz, csak tátognak


  Afűben, az Aliorumna tündér


  Emelte ki őket a vízből, de


  Alevegő szükségéből is: az


  Öröklét partjaira 


  Ezért mutatom fel e koponyát


  Teneked, amin három sor arany


  Szarvas fut körbe,


  E szkíta koponyát, aminek


  Csontjába a fejdísz


  Szarvasait belepréselte a MÚLÁS,


  Ami még akkor is üldözi egyre


  Aholtat, amikor már ott


  Fekszik a földben véglegesen.


  III.


  Aszarvas megszelídül,


  Ibükosz darvai megmerevednek


  Az égen  holtidő köszönti


  Ránk poharát,


  Érctükörben látszik a megláncolt


  Árész 


  Ki zárta be érchordóba tizenhárom


  Hónapra, mintha a földbe,


  Az istent?


   Ebben az urnában tombolsz,


  Mint vegyítőedényben a mérges


  Bor, amíg nem csillapítja


  Avíz 


  Ugyanő, aki majd kilop onnan,


  Mintha csak egy könnyű agyaglény


  Volnál.


  Ibükosz darvai ellene krúgtak,


  Mielőtt megnémultak


  Az égen, de mi nem láttuk


  Akővé vált éket, a gyilkosság


  Tanúit, sarkig tárt csőrükből


  Avád hangjai nyomtalanul


  Hulltak le a földre.


  Ibükosz holttesténél, akit


  Orvul gyilkoltak le a rablók,


  Megszelídültek a szarvasok,


  És vártak


  Aholtidő képeiként, de


  Hiába  szól Ibükosz dala,


  Mert nincs ír a halálra,


  Ha meghalt, aki élt.


  


  Mikor Árész újra szabad lesz,


  Végigcsörtet az erdőn, és


  Léptei mentén megbillen az


  Egyensúly, ami összekötötte a


  Holtat az élővel.


  Elfut a szarvas, a holt


  Ibükoszt feledi, és


  Megelevenednek a darvak


  Az ékben, újra repülnek az


  Égen, a holt Ibükoszt feledik 


  Sebet üt a tájba a bomlás:


  Ha elszállnak a darvak,


  Ha elfut a szarvas, csak


  Atáj marad, akinek fáj:


  Atemetetlen test gennyedző


  Sebet ejt, amiből sár és iszap


  Ömlik, míg láppá válik az erdő,


  És fölpattogzik a sár, pikkelyek


  Alakulnak, azután porrá hullnak,


  Aszélcsendben egy óriás


  Hüllő össze akar nőni


  Apáncéljával s egyenletesen lüktet,


  Mint a kelés, ami már


  Fel akarna fakadni…


  


  Egy táltos kéne, aki


  Páncélos férfit alkot


  Ellene, regébe illő seborvost,


  Akit vadrózsa-boglárú övvel


  Övez és ártatlan


  Iszalaggal, aki a


  Kelevényt magára veszi,


  Mintha rénbika volna,


  Kinek hóba rekedt


  Szánkót kell kimozdítania.


  


  Vagy elég lenne, ha sírna


  Kakas kukorékoltán


  Valaki?


  


  Ó, Ibükosz, ha felelni tudnál,


  Egy másik Nappal egészítenéd


  Ki ezt az örökre egyetlen


  Napú világot.


  IV.


  Minket már nem űz más, csak


  Amásság 


  Amesében hosszú hajad


  Volt, nekem borotvált


  Koponyán varkocsom


  S egy szarvas vezetett


  Úttalan úton,


  Afüves pusztákból se maradt


  Más, csak a hanga s a


  Sziklai sás és talán az


  Egértövis 


  Állatainkat az égbe tereltük,


  S kik a végtelen tér eleven


  Lényei voltak, az Idő képei


  Lettek, állandó jelek


  Egy övben, amit senki se


  Hord  ide száműzve felejtettük


  El őket véglegesen,


  Nélkülük tétován, bolyongva,


  Könnyen jutunk a hegytetőn


  Álló betonbunkerig  amit


  Egykor tán párducok és szörnyetegek


  Védtek  s a kémlelőn át


  Ellátunk a csillagokig, de hiába:


  Nem érkeztünk meg sehova,


  Csak a szél fúj jobban,


  S a verítéktől hideg ing


  Tapad máshogy a bőrhöz.


  V.


  Nem különböznek új és


  Új váraid egymástól, sose


  Mások, ugyanannak örök


  Ismétlései mindig  egyetlen


  Hamisítvány másolatai:


  Mintha az igazit vissza


  Lehetne szerezni így:


  Csak hamisítványt sokszoroz


  Örök ismétlés.


  Mintha a tomboló Nap világítana


  Meg kegyetlen sugarával, amikor


  Rejtve akarsz lenni, vagy


  Arózsásujjú hajnal mutatna


  Rád horgas ujjával szitkok közt,


  Amikor szűz csókot vársz,


  De széthasít az a fény,


  És beléd váj karommá görbülve


  Ez a rózsaszín ujj.


  Ultima Thule  amin túl


  Nincs Túl : nincs, és


  Soha nem volt.


  Nem különbözik az utolsó


  Várad, hisz nem a Végső,


  Csak a sorban utolsó,


  De a sor temiattad fogy el


  Akkor, nem a várak tűnnek


  El, hiszen ők mintha a földből


  Tűnnének elő 


  Az utolsó várban a


  Borzalmak szövedékébe


  Kerülsz:


  Magadat vesztvén


  Képek tükre leszel, de a


  Folyvást változó képek alatt


  Ugyanazt hordod s mind


  Mélyebbre kerül benned,


  Mint menekülve az erdei vad,


  Nyomtalanul, hisz az állandó


  Sose látszik,


  Hiányzó vízjel a


  Borzalom alján,


  Üledék, amit egykori


  Haltestek pora képez,


  Alom, amiben lerakódnak,


  Aport kavaró uszonyok


  Felségjele, zászló, amiből


  Kimosódtak a színek, s hangja


  Se tud hírt adni


  Felőle, lobogni, zörögni való


  Szél híján  átüt az


  Emlékezeten a hiányzó vízjel,


  S magába veszi: haltestekbe


  Sodorja, elfeledett uszonyok


  Zászlóira írja s főként


  Lobogás lesz tenger alá


  Süllyedt erdők álmaiban:


  Az utolsó várad kráter


  Ahűlt helyeden,


  Kazamata és barlang,


  Ércből, vízzel az alján,


  Amivé szétszóródtál, amiben


  Látszol: egy vadász


  Árnya kísér, aki csak


  Te lehetsz,


  Vagy a vad, akinek gyomrába


  Vetülsz, kezedbe vetésre


  Emelt dárdát tükröz a


  Víz, a vadász Zagreusz


  Tükörképe leszel, aki


  Széttépődik, helyette vagy


  Itt, hogy rejtve legyen,


  Változik és másolatokba


  Terül:


  Őa vadász, aki szarvassá


  Lesz, a kutyái áldozatává:


  Vagy a gyermek, akit őrjöngő


  Anyja oroszlánnak vél s


  Kutyaként széttép;


  Most te vagy az, Csák Máté,


  Akit őrjöngéssel pusztít a


  Rejtőző, akit önmagadon kívül


  Akarsz üldözni, holott


  Te magad vagy, a fiad,


  Aki szőlőtővé lett s


  Te levágod, és szarvas,


  Akit űznöd kell, amíg le


  Nem teríted, a legkisebbik


  Is te leszel, őt ércüstben


  Zubogó vízbe dobod, s ott


  Főzöd, amíg porhanyós nem


  Lesz ez a csontjáról


  Szakszerűen fejtett vadhús,


  Hogy végül a tengerbe ugorj


  E szétmállott húscafatokkal.


  


  De a szikla, ahonnan a


  Vízbe ugornál, hozzád nő,


  Miként a kezedhez forr a fiad


  S ráhűl véglegesen


  Ez a húsmaradék, amit


  Étvágyad megkímélt, miután


  Fölocsúdtál 


  Avízbe taszít egy titáni


  Erő, ahol elsüllyedsz


  Nyomtalanul…


  Az ereszről zuhanó kakas


  Megtépett tollazatából


  Szállj föl, vérvörös Éósz!


   Gallus cantavit… Petrus… flevit,


  Aki a kései megbánás


  Hasztalan könnycseppjeiből


  Teremtene istent 


  Újra a barlangban vagy,


  Nem fogadott be a tenger,


  Vízzé hulltál, ami tükröz is


  Egyben: téged, mintha


  Te még volnál, téged, mintha


  Te még egyben volnál 


  Ó, Próteusz, játékod oly


  Édes a nézőnek, az


  Áldozatnak, aki


  Lobogó tűznek lát és


  Csöndben figyelő tigrisnek,


  Sárga sörényű oroszlánnak


  Ugyanakkor, és pikkelyes kígyóra


  Ráröfögő vaddisznónak is egyben,


  Rettenetes, mert nem menekülhet


  S éppen Próteusz olvassa fejére


  Halálát ugyanakkor, amikor


  TÉGED, aki már nem vagy  a


  Vizedben látod  DARABOKRA


  SZAKÍT EGY ISTEN.


  Visszatérés


  Miért vagyok itt?


  Először más volt az éjszaka


  Itt, teltebb és csöndesebb,


  Belső zajokat rejtő, oktalanul


  Boldog 


  Különös rohanásod is


  Belejátszott:


  Csodáltam ijesztő iramát,


  Ami túl volt az erődön,


  Mintha tükröt tartott volna


  Nekem;


  Akkor a pusztában üvöltő


  Oroszlán hangja se volt


  Rettenetes, hisz a


  Címerünkben üvöltött,


  Amiénk volt, hozzánk


  Odabújt, s mi megsimogattuk.


  


  Az elfoglalt várak némák


  És üresek, nincs maradásod


  Bennük. Készenlétben


  Vagy örökké: Zamarócról


  Trencsénbe vágtatsz, és


  Onnan Apponyba tovább, de


  Csak hogy másnap már Gimesben


  Láthasd a hajnalt.


  Birodalmad prédákkal


  Gyarapítod, de a hordákat,


  Akik majd elpusztítják,


  Örökös délibáb festi eléd.


  Emlékezeted megőrzött egy


  Fél térdre ereszkedő


  Férfialakot, aki karjával


  Amásik térdét átöleli, és


  Ráhajtja fejét, míg szeme


  Hunyva…


  Már nem fogod soha megtudni,


  Mit jelent ez a kép.


  Mintha valami a Holdat


  Ugatná benned szüntelenül,


  S ha a felhők eltakarják,


  Benned tűnik elő.


  S akkor megpillantod


  E távoli unokád,


  Aki hontalan, és téged


  Vádol: a váraiból


  Rég falvak lettek, rá


  Semmit nem hagytál örökül;


   Atiéd annyi, amennyit a


  Tested lefed, és nem több,


  Mert fölbomlanak a hatalmas


  Birodalmak, mint a napra


  Kitett vadhús.


  Akkor épp fekete kutya vagy,


  Unokád csaholó ebe, egyedül


  Maradsz, és kóborló kísértetállat


  Leszel, ha a gazdád


  Meghal: és meghal, a


  Holdat hagyja rád egyedül.


  MELLÉKDAL (TURI GYÖRGY HALÁLA)


  Úgy, ahogy mi megjelöltettünk a Tau jelével,

  úgy lesz velünk az Úr királysága.


  Menno Simons


  Amocsárban, ahol csapdába került,


  Alova nélkül, amit kilőttek


  Alóla  egyedül volt, már szinte


  Halott, úgy védte magát,


  Mintha egy vívni tanító könyvből


  Volna idézve 


  Végig holtan látta magát, egy


  Halott lelke tüzelte, és látta


  Kopjára tűzve fejét, amiről


  Költők mossák le a vért 


  Avezír, aki annyira félt tőle,


  Ujjongó embereit csöndre


  Intette: kézbe vette fejét,


  És sokáig nézte merőn,


  Mintha titkos ábrát fejtene,


  Úgy forgatta vigyázva,


  Mintha elméjébe akarná belevésni


  Örökre.


  


  Így állt Heródes előtt


  Alakoma maradványai közt


  Ezüsttálcán az a másik.


  Semmit se tudok rólad:


  Maszk vagy, amit felölthetek,


  Egy elfeledett isten szobra,


  Teelőtted térdepelek, bár


  Csoda nem történik, nem


  Mosolyodsz el, és nem


  Lobbannak lángra a fáklyák egy


  Kettőnkből támadt tűz erejétől.


  Magamra terítelek, mert ruha


  Vagy, díszes kaftán, bőr, ami


  Velem együtt szűkül, tágul,


  Aszemeddel nézek, noha rés


  Csak, üreg, de így látom a


  Szempárt, amivel nézlek,


  Atiéd csak üveg,


  Afényt elvesztette,


  De összegyűjti és visszaveri,


  Míg dermedt íriszéből a színek


  Fogynak.


  S míg tanúságot tesz a fényről,


  Én egyre homályosabban látok


   Mintha tetőtől talpig gyolcsba


  Tekernének  (talán könnyeim


  Függönye zuhan le közénk),


  Fölöttünk egy fürj repül el 


  Csak az árnyát látom,


  De nekem vannak madarászaim is,


  Vessenek hát neki tőrt, hiszen


  Oly ritka a fürj errefelé 


  Mintha hatalmas szél kerekedne


   MI EZ?  alig tudok állva


  Maradni a földön, s egy fejbe


  Kapaszkodom, amin már szárad


  Avérrel elegy sár, s érzem,


  Hogy mind nehezebb, mintha


  Valahonnan súly költözne belé,


  Jéghideg harmatot érzek a számban,


  Ami mégis laktat, s amikor már


  Senki se láthat, mintha


  Kérlelném, a szakállát


  Megsimítom, miközben valami egyre


  Ugatott, ami azelőtt nem volt;


  Mintha legyilkolt lova


  Lett volna kutyává.


  VII. ORTYGIA


  Mostanában mintha


  Tőrrel a szívemben


  Ébrednék egy úszó


  Szigeten, ami tán


  Fürj vagy csillag volt azelőtt:


  Egy isten született


  Talán itt, de a felejtés


  Löszrétege vastagodik:


  Ó, szánjatok meg, halrajok,


  Akövön át látlak, s a


  Testetek átlátszó, mert


  Egylényegű a vízzel  tudom,


  Csalfa és áruló, nekem


  Érthetetlen, mert itt van,


  De más lett: a halak


  Elvarázsolt halászok, a fák


  Hajdani kérők, itt minden


  Átváltozott, és elfedi


  Egykori lényét,


  Akővé vált fürj a hullámokba


  Esett, és már sose száll fel 


  Hová tűnik a rengeteg kiáltás, a


  Fájdalom hallatlan moraja?


  Talán a szél, talán


  Ahullámok zaja.


  Talán már nem vagyok


  Én sem, hisz tőrrel


  Aszívemben ébredek,


  Ék hatol belém, ahogy


  Akövet is megrepeszti


  Avíz meg a nap, noha fürj


  Még, aki álmában repül.


  VIII. YVETTNEK


  Végül egy mélyebb


  Nézés győz meg a


  Hiábavalóságról,


  Hátrálni előle nincs


  Hová, és kitérni sem,


  Csak meghökkenni


  Véglegesen 


  Egy rég esedékes nézés


  Tere ez  a végre


  Kimondott  eltitkolt


  Fájdalmak jutnak


  Levegőhöz, és feltápászkodik


  Aletarolt


  Dzsungel  a szemedben


  Fonódnak liánok, tigrisek


  Lopóznak át,


  Míg tűnik a tisztás, amit


  Együtt vágtunk,


  Hogy újra legyen,


  Ami előtte volt 


  Felfalnak a lombok,


  Te se menekülhetsz,


  Mert elsodor egy


  Mélyebb nézés


   Amire te nyitottad e tájat,


  És meglátod, nem ismer


  Kegyelmet, mint az az Isten,


  Aki kijelölte az áldozatot,


  De fel is oldozta még idejében.


  IX. LEZÁRÓ ESZTÉTIKAI UTÓIRAT


  Mert az Idő a


  Maradékot is ki-


  Préseli belőlem könyörtelenül,


  Aseprőt, e zavaros üledéket,


  Amiben úgy szemlélem magam,


  Mintha tükörbe tekintenék,


  És megriadok, mert


  Torznak látszom,


  Oda minden, ami szép


  Volt belőlem 


  (Akkor csak úgy mellékesen)


  És most vágyni kezdek


  Utána hasztalanul, a


  Nyomait kutatom,


  Mintha ettől függene minden,


  De csak krátereket és


  Talányos vulkánokat lelek,


  Miközben a végső maradéka


  S a maradék végsője


  Lobot vet az éjben, amit


  Én igéztem magam köré,


  Hogy ne lássam az arcom,


  De hiába: feldagadt holdként


  Úszik és követ  mint vakon


  Dülledő szem  élettelen és


  Hamuszürke, de a szégyentől


  Vörös, hatalmas égitest,


  Aki uralkodik és fent van,


  (Egyre kénesebb, egyre savasabb


  Levekben világít, egyre vörösebben)


  És arról tanúskodik, hogy létezik


  Ez a világ, a száműzetés földje,


  Ami rossz álomnak tűnt, de most


  Már kétségtelen és végleges,


  Meg kell szokni tehát, noha


  Nem lehet, és minden egyéb


  Álom, noha igaz csak az lehetett,


  És szétmarja majd az Idő végleg,


  És seprő se marad, hogy felidézze


  Az álombeli ízt.
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